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Օտար Հարստահարիչների ծանր լուծը թոթափելու համար տարբեր ժո-

ղով ո ւրդնե րի մղած ազդային֊աղատադրական շարժումները համատեղ, իրենց 

Փոխադարձության մեք ուսումնասիրելու կարևորությունն ու անհրաժեշտոլ֊ 

թյունր, որ վերքերս մասնավորապես ընդգծվեց պատմական գիտությունների 

XIII միչազդային կոնգրեսում՝, վերաբերում է նաև հոլնա-հայկական ազգա-

յին֊ազատագրական այն պայքարի առնչակցություններին, որ ծավալում էին 

օսմանյան լծի տակ դարեր շարունակ ճնշվող ու հարստահարվող երկու ժողո-

վուրդները։ Հին դարերից եկող հոլնա-հայկական կապերի պատմության մեչ 

այդ առնչակցությունները, թեև դեռևս համակողմանի ուսումնասիրված չեն, 

հեաարրթրսւկան են ու արժեքավոր։ 

Պատմագիտությանը բավականաչափ հայտնի են հայ-հոլնական կապերի 

բազմաթիվ վւաստեր2, մասնավորապես այն համատեղ ծրագիրը, որ դեռևս 

XVII դ. երկրորդ կեսին մշակել ու փորձել են գործադրել հույն և հայ գործիչ-

նևրբ՝ նպատակ ունենալով թոթափել օսմանյան լուծը3։ Աղգա յին-աղատա -

դրական այդ ծրագիրը, որ հայ և մանավանդ օտար աղբյուրների հիման վրա 

հանգամանորեն լուսաբանել է Հ. Անասյանն իր արժեքավոր աշխատությու-

նում, կարևոր մի նշանաձող է հ ունա-հ ա յկական ազատագրական բուն պայ-

քարի և դաղավւարախոսության դարավոր տարեգրության մեչ։ Կան դիական 

պատերազմի (1645—1669) տարիներին ծնունդ առած հայ֊հունական համա-

տեղ ապստամբության ծրագիրը, ինչպես հայտնի է, նրա հեղինակների՝ նշա-

նավոր հայ գործիչ Մահտեսի Մուրադի (Շահմուրադ) և Ալեքսանդրիայի հու-

նական պատրիարքի տեղապահ Կոզմա Պալեոլոգի չանքերով դուրս է բերվել 

մ իչա զգային ասպարեզ և բավական եր կայ։ ժամանա՛կ (1666—1683J գտնվում 

էր ուշադրոոթյան կենտրոնում։ Ծրագրի հիմքում ընկած էր օսմանյան տիրա-

պետության տակ գտնվող քրիստոնյաների՝ Հայերի և հույների համատեղ ե ֊ 

լույթը, որին այնուհետև պետք է օգնության գային մոսկովցիները, վալաքնե-

րը, եթովպացիները։ Նրա իրագործումը պայմանավորված էր ժամանակի քա-

ղաքական իրադրությամբ՝ Հայր Օտտոմանի գլխավորությամբ փայփայվող խա-

չակրաց արշավանքով, որտեղ գլխավոր դերը վերապահված էր պապական 

՛Լ ս՛ տիկ անին ու Ֆրանսիայի թագավ՛որությանը։ Հայերի և հույների ազատա-

1 Տե՛ս Ծ. Պ. Աղաչան, Բալկանները և Օսմանյան կայսրության ճնշված մաղովուրդնևրի 

ս*գգային֊աղաաագրական պայքարի միասնությունը, ԳԱ «Լրաբերս, 1970, Л? 10, էշ 103 — 105։ 

2 Տե՛ս «Հունահայ տարեգիրք», Աթենք, 1927—li29, Ա. Ա լ պ ո յ ա ճ յ ա ն , Պատմու-

թյուն Հայ գաղթականության, Գահիրե, հ. Ա, 1941, հ. P, 195Տ, Պ. Կ ո կին пи, Հունահայ 

գաղութի պատմությունից, Կրնան, 1965, Ա• Աբրահամյան, Համառոտ ուրվագիծ հայ գաղ-

թավայրերի պատմության, հրեան, հ. 2, 196?, էշ 100—114։ 

3 Տե'и Հ. Սա Ա ն ա и յ ա ն, XVIП ղարի ազատագրական շարմումներն Արեմտյան Հա-

յաստանում հրեան, 1962, էշ 94 և հետո։ 



գրությունն. այդ ծրագրի ոգեկոչողների մտա Հղաբմամր. հիմնականում Հեն-

վելու էր երկու գործոնի՝ օսմանյան տերության ներսում տեղի ունենալիք զիհ-

ված ապստամբության և դրսից սպասվող օգնության վրա: Հակառակ սպա-

սումների և ձեռնարկված երկարատև գործնական քայլերի, այդ ծրագիրը մնաц 

նրա ոգեշնչողների նեղ շրջանակներում և ըստ էության նրա իրագործման Հա-

մար թե' օսմանյան տերության ներսում և թե' քրիստոնյա արևմուտքում 

կոնկրետ քայլ չարվեց'» 

Հոլնա-Հայկական ազատագրական պա/քարի այլ ծրագրերի շարքում չա-

վւազանց հետաքրքրական է XVIII դ. վերջին Հունաստանում Նախապատրաստ-

վող հակաթոլրքական ընդհանուր ապստամբության ծրագիրը, որտեղ օսման-

յան լծի տակ գտնվող այլ ժողովոլրդների կարգում որոշակի տեղ է Հատկաց-

վել նաև հայերին1 Այդ ծրագրի հեղինակն ու ոգեշնչողը, ինչպես և նրա իր ա-

գործման համար r-նգրանիկ քայլերին դիմողը եղել է Ռիգաս Վելեստինլիսը։ 

Այս նոր ծրագիրը իր բուն էությամբ, Հեղափոխական-դե մո կրատա կան 

բովանդակությամբ արմատապես տարբերվում է նախորդներից և արմանի է 

հատուկ ուշադրության։ Այն պետք է արտացոլում գտնի նաև Հայ ազգային-

ազատագրական պայքարի տարեգրության և Հայ-Հունական կապերի պատ-

մության մեջ։ Հակառակ ղրան, որքան հաջողվեց պարզել, այդ ծրագիրը մե-

զանում դեռևս չի արժանացել պատշաճ ուշադրության։ 

Նախ մի քանի խոսք այդ ծրագրի հեղինակի՝ Ռիգաս Վելեստինլիսի մա-

սին'։ 

Ռիգաս ի կենսագրության ու գործունեության ամբողջական պատկերը 

հայրենական պատմագրության մեջ դեռևս չի տրված։ Ուսումնասիրողներին 

չի հաջողվել ճշտել ու բացահայտել շատ փաստեր, իսկ պահպանված վւաստա-

թզթերը տասնյակ տարիներ փականքի տակ են մնացել"։ Հայտնի է, որ նա 

ծնվել է ունևոր ընտանիքում, մոտավորապես 1757 թ., Փեսալիայի Վելեստի֊ 

նոն քաղաքում, որ գտնվում է հին հունական Փհրե հայտնի քաղաքից ոչ հե-

ռու՛։ Սովորել է նախ տեղի դպրոցում, ապա՝ Զադորայի ուսումնարանում։ Կա 

4 Տե՛ս նույն տեղումt 

5 Ռիգասը խոշոր տեղ ունի հունական աղղային-ղեմոկրատական շարժման պատմության 

մեշ։ Հակառակ դրան նրա ծավա/ած պայքարին մեզանում պատշաճ ուշադրություն շի ղարձւէելւ 

Վերշին տարիներին սովետական պատմաբան Գ. Լ. Արշն իր ուսումնասիրուէյուններում Համա֊ 

ռոտակի ուրվաղծել է Ռիղասի գործունեությունը։ Տարիներ աոաշ (1964 թ.) մենք նամակագրա-

կան կապ ենք Հաստատել Գ. Լ. Արշի հետ։ Այս հողվածում օղտագործեւ ենք նրա Հաղորղած 

որոշ տեղեկությունները, ինչպես նաև հրապարակի վրա գտնվող նրա ուսումնասիրությունները 

(տե՛ս հետագա ծանոթագրությունները)։ Առավել մանրամասն՝ 1Ւիգասի կոնկրետ գործունեու-

թյան մասին տե՛ս Г. JI . А р ш , Рнгас Велестннлпс—греческим революционер-демо-
крат, борец против османского лга ' «Балканский исторический сборник», вып. I, Ки-
шинев, 1968, стр. 7—37) . 

6 Ուսումնասիրողները ավստրիական արխիվներում Ռիղասին նվիրված արժեքավոր փաս-

տաթղթերին մաս առ մաս ծանոթացել ու հրապարակ են հանեք մեծ դժվարությամբ՝ 1892 թ. և 

1930 p., Բ՛երես մինչև հիմա էլ որոշ նյութեր մնում են վ՛ակի տակ։ Կոնսպիրացիոն նպատակ-

ներով իրենց գործունեությանը վերաբերող վւաստաթղթերի աոավել արժեքավոր մասը Ռի֊ 

դասը և նրա զինակիցները ոչնչացրել են։ 

՜ Ռիգասն իր ծննդավայրի անունով ստացել Է Վելեստինացի կամ Փերեացի, նաև՝ Ւևաււ֊ 

լացի ազգանունը։ Նորագույն Հետաղոտություններում նա ներկայացվում Լ Ռիգաս Վելեստինւիս 

անուն-ազգանունով։ Սակայն մի շարք Հրատարակություններում, օրինակ, «Литературная 

энциклопедия ' -^ և „ Б о л ь ш г я Советская энциклопедия*-/» "նախորդ Հրատարակու-
թյոլնների մեշ, նա մտել Է լոկ անունովի VՌիգաս (Վելեստինւիս կամ Փերոս)»։ Այդ Հանրէս-



մի ավանդապատում, որ վկայում է պատանի Ռիգաս ի ունեցած ընդհարման 

մասին՝ մի թ՛որս հարուստի հե տ։ ՛համան թոլրքր մտրակի տակ հարկադրել է 

Ռի,լասին դետանավակով իրեն փոխադրել մյուս ափը։ Գետանցի ժամանակ 

Ռիդասը ջրախեղդ է արել դաման հարստահարիչին և տուն վերադառնալով 

Հայտարարել ծնողներին, որ հեռանում է հայրենի վայրերից և տուն չի վերա-

դառնա մինչև որ Հունաստանից չարտաքսվեն թարք բռնակալները։ Այնու-

հետև նա միացել է օտար Հարստահարողների դեմ պայքարող և երբեք սուլ-

թանական լծին չենթարկված պարտիզան լեռնականներին՝ կլեֆտներին*։ 

1774—1780 թթ. Ռիդասը եղել է Կ. Պոլսում և, ինչպես ենթադրվում է, որ-

պես գրադիր-քարտուղար ծառայել է հայտնի ֆանարիոտներից մեկի՝ Ալեք-

սանդր Իպսիլանտիի մոտ։ Այդ ժամանակ Ալ. Իպսիլանտին Բարձրագույն Դռան 

դ/խավոր թարգմանն էր, իսկ հետագայում նշանակվել էր Վալախիայի հոս-

պ и դար (իշխան)։ 1780 — 17UG թթ., հավանաբար իր խնամակալի հետ, Ռի֊ 

,,ասր գտնվում էր Բ ո ։ խ ա ր ե и տ ում, որտեղից էլ անցել է Ավստրիա (Վիենհա)։ 

նրա կյանքն ընդհատվել է քաղաքական գործունեության բուոհ պահին: 

1707 թ. դեկտեմբերին, Տրիեստում ձերբակալվելով, Ռիգասը վեց ամիս շա-

րունակ տանջանքների է ենթարկվել նախ՝ Վիեննայի բանտում, ապա Բելգրա-

դի թուրքական զնդանում։ 1798 թ. հունիսի 24-ին Ռիգասը, որ մնաց անընկ-

Տե/ի, և նրա յոթ զինակիցները մահապատժի են ենթարկվել։ Մահվանից առաջ 

IIիդասը թուրքերեն հայտարարել է. «Այսպես են մեռնում (քաջերը) պալիքար-

ները՝ ֆիղայիները. ես բավական սերմեր ցանեցի, (շուտովյ կհասնի ժամը, 

երր իմ ժողովուրդը (երկիրը) կհնձի (կհավաքի) քաղցր պտուղներն (իմ աշ-

խատանքի)»9։ 

Իր կարճատև կյանքի ընթացքում Ռիգասը հեղաւփոխական, գաղտնի մեծ 

աշխատանք է ծավալել, իսկ իր գործերում և գրական երկերում զարգացրել է 

դեմոկրատական-արմատական հայացքներ։ Դրանց շնորհիվ նա վաստակել է 

I/ի տար անն եր ի այժմ իրագործվող հրատարակությունների բ առաց անկերում ևս նախատեսվում 

է տալ ոՌիգասյ» անվանումով։ Մի յարք այլ հրատարակություններում, ինչպես նաև հայ մա-

տենագրության մեք նա հայտնի է որպես Կոստանտին Ռիգաս (Րիգաս) կամ Ռիգաս Ր՚եսալացի։ 

Մենք նպատակահարմար գտանք հետևել ավանդական անվանմանը՝ Ռիգաս։ Նա ինքն իրեն 

անվանում էր այսպես՝ «Ռիգաս Վելեստինլիս Ի եսալոս» (Թեսալացի)։ Տե՛ս Г . Л . А р Ш, Э т е -

ристское движение н России, М., 1970, стр. 94. 
" Г. Л . А р ш , Тайное общество «Филики Этерия», М., 1965, стр. 20. 
9 Տե՛ս նույն տեղում, Էշ 28 և Կառլ Մենգելսղոհն Բարթոլդու, Պատմություն Հունաստանի, 

երկրորդ գիրք։ աոաշին մաս, Վաղարշապատ, 1906, Էշ 23 (հեղինակի աղգանվան ճիշտ գրու-

թյունը՝ Կ. Մենդելսոն-Րարթոլդի) ։ 

Հայտնաբերված մի արխիվային փաստաթուղթ հաստատում Է, որ Ռիդասի միակ ցան-

կությունն Էր «՚տեսնել թարքերի արտաքսումը Հունաստանից, քանի որ գերադասում Է իրեն 

իբրև տեր ունենալ սատանային, քան այնպիսի բռնակալի, որպիսին թուրքն Է» (տե՛ս 

Л. I՝. А р ш , Этернстское движение в России, стр. 115). 

Ուսումնասիրողները բերում են մի վարկած, ըստ որի Բելգրադի թուրքական իշխանու-

թյունների ստացած հրամանի համաձայն Ռիգասը և նրա զինակիցները պետք Է փոխադրվեին 

-/. Պոլիս, որպեսզի այնտեղ մահվան դատապարտվեն։ Սակայն այդ մասին հայտնի Էր դարձել 

'.ույն հայրենասերներին, որոնք նախապատրաստվում Էին ճանապարհին փրկել Ռիգասին և 

նրա ղինակիցներինէ Վախենալով դրանից, թուրքական իշխանությունները գաղտնի հրաման Էին 

արձակեք ւիոխադրելու պատրվակի տակ տեղում հաշվեհարդար տեսնել նրանց հետ։ Երբ թուր-

քական բսնաէգետները փորձում Էին շղթայել Ռիգասին, նա բռունցքի հարվածով տապալել Է 

նրանցից մեկինI Բ՛ուրք դահիճները, չկարողանալով շղթայակապ անել Ռիգասին, տեղն ու տե-

ղը գնդակահարել են։ 



հունական ազգային ֊աղա տա գրական շարժման նախահոր և հեղափոխական-

դեմոկրատ գործչի դափնին, դասվել է բալկանյան ժ ո ղ ո վ ո ւ ր դ ն ե ր է թուրքա-

կան լծից ազատագրության աննկուն գաղավւարախոսնեբի շարքը։ «Ռիգաս 

Վելեստինացին,— գրել է սովետական պատմաբան Գ. է. Ա ր շ ը - ֊ բացառիկ 

տեղ է գրավում հունական ա զգային-ա զա տա գրական շարժման պատմության 

մեշ։ Նա մշակել Է շարժման քաղաքական և գաղափարական ծրագիրր նրան 

հաղորդելով վս.ռ արտահայտված հեղափոխական-դեմոկրատական գունավո-

րումն։ 

Ամենից առաջ պետք Է ընդգծել, որ Ռիգասը անմիջականորեն ծանո-

թացել և հանգամանորեն ուսումնասիրել Է օսմանյան լծի տակ րնկած ժողո-

վոլրդների, է յդ թվում, անշուշտ, նաև հայերի, ծանր վիճակը, ականատես Է 

եղել այն կամայականություններին, հարստահարություններին, խոշտանգում-

ներին, որ գործադրում Էին սուլթանական իշխանություններր բռնագրավված 

երկրներում՝ բոլոր այլազգիների նկատմամբ։ Կ. Պոլսում նա շփումներ Է ու-

նեցեք «ռայայիս լայն զանգւէածների հետ, մոտիկից տեսել Է թուրքական վե-

զիրների, փաշաների և հարկահավաքների վարք ու բարքը, հաղորդակից Է ե-

ղել Օսմանյան կայսրության մայրաքաղաքում կենտրոնացած այլ ժողովուրդ֊ 

ների ազատագրման մտորումներին: Վալախիայի զանազան շրջաններում, 

ապա և բուն Fոլխարեստոլմ, որտեղ գոյություն ուներ հայկական բազմամարդ 

գաղութնրա տպավորություններն ավելի են թանձրացել և դարձել այն հեն֊ 

քը, որի վրա շուտով հյուսվել են նրա քաղաքական-գաղավւարական հայացք-

ները: Հենց Ռիգասի ապրած միջավայրում և նրա ժամանակաշրջանի սոցիալ-

քաղաքական պայմաններում պետք Է վւնտրել ապագա հեղափոխական-դեմ ոկ֊ 

բատի աշխարհայացքի սաղմն, անշուշտ, չբացառելով նաև հետագայում 

ֆրանսիական բոլրժուական հեզափոխւււթյան (17Տ9—7 7!)4 թթ.) որոշակի ազ-

դեցությունը։ Երեսուներկուամյա Ռիդասն արդեն անցել Էր քաղաքական բա-

վական ուսանելի դպրոց. որը բնականաբար պայմանավորել Է նրա աշխար-

հայացքի ձևավորումը նախքան 1789 թ., երբ սկսվեց ֆրանսիական մեծ հեղա-

փոխությունը։ 

Հույն բուրժուա կան պատմաբանները, երբեմն նաև մարքսիստ պատմա-

բաններն, իրենց աշխատություններում այն թեղն են առաջադրում, որ Ռիգասի 

հեղափոխական աշխարհայացքը ձ և ա վ ո ր վ ե լ է հիմնականում ֆրանսիական։ 

հեղափոխության ազդեցության տակ։ Ավելին, նրանք այդ ազզեցությանն են 

վերագրում նաև Ռիդասի ստեղծած գաղտնի կազմակերպությունը՝ «Հետե-

րի ան», որը հունական ազգային ֊աղա տա գրական պայքարի աոաջին։ կազմա-

կերպությունը լինելով, իր գավանած գաղափարախոսությամբ և թողած ա-

վանդներով որոշակի դեր Է կատարել հետագայում ծավալված ւազգային-ազա- • 

տա գրական պայքարի մեջ՝-։ 

1 0 Г. Л. А р ш , Этерпстское движение и России, стр. 117. 
11 Ըստ Մ. Բմշկյանցի՝ IНОЬ թ. ԲուխարԼստոսէ «տունք Հայոց են 120и, իսկ ղրանից ասայ 

զբաղում Էին աստ հայքII (տե՛ս Ա. Ա բ ր ա հ ա մ յ ա ն , Համաոոտ ոլրվաղի» հայ դատա-

վայրերի պատմության, հ. Բ, երևան, 196?, Ա 133)։ 

12 Տե՛ս հույն պատմաբան Տ. Վոլրնասի «Ֆիէիկի հետերիա» Հոովաէր « Н О В И И I! НОВВЙ-

ш а я и с т о р и я » ամսաղրի I9S4 թ. М 3-ում (1.1 3 4 - 4 0 ) . Մեթոդոլոգիական ոչ ճիշտ այղ 

դրույթը տեղ Է դտել նաև սովետական պատմաբանների որոյ ուսումնասիրություններում (տե՛ս 

նույն տեղում, Էշ 41—S3)։ 



Ֆրանսիական բարժաական Հեղափոխությունից շատ տարիներ առա*, 

նույնիսկ օսմանյան [ո։ծր Հունաստանի վրա Հաստատվելու սկզբնական շրջա-

Աից սկսած, հույն լեռնաբնակները՝ Պելեպոնեսո, մ, Պինդոսոլմ, Օլիմպիո֊ 

սո,մ, Uո,ւիո։մ, Սկաֆայամ և այլուր, երբեք լեն դադարեցրել պայքարը թուր֊ 

քական զավթիլների դեմ։ Հունական մի շարք լեռնավայրերում՝ Օլիմպիոսում, 

Պառնասում, Մանիամ, Սուլի ում, Ագրաֆիայում և այլն, ամրացած կլեֆտնե-

րր պարտիդանական դարավոր և հիմնականում հաղթական պա/քար են մղել 

թուրքական կանոնավոր զորամասերի ու փաշաների դեմ, պահպանել են իրենց 

անկախությունն Ոէ կիսանկախ ութ յանը։ Գյուղացիական զինված այդ պար-

տիդանական պայքարը, շարունակ ծանրացող թուրքական լծի հետևանքով 

օսմանյան տերության մեջ ստեղծված սոցիալ-քաղաքական պայմաններն Էին 

պարարտ հոդ ստեղծում աղ գա յիս֊ագատա գրական այն գաղափարախոսու-

թյան համար, որ կազմակերպված ու հեղափոխական պայքարի Էր մղում հույն 

•'.այրենասերներին, նրանց թվում նաև Ռիգասին։ Կարևոր այս հանգամանքն 

Է, ։,ր ամենից շատ ներգործել Է Ռիգ ասի հեղափոխական-դեմոկրատական աշ-

խարհայացքի ձ ե ա վ ո ո 1 " ա ն վրա։ Դրա ծնունդն են Ռիգասը և նրա գաղափարա-

խոսությունն ամբողջությամբ վերցված։ 

Ռիղասն առաջին հերթին հայտնի Է իր մարտակոչով[' «Ռազմական հիմ-

նովս և սահմանադրությամբ, որ ստացել Է «Նոր քաղաքական կառավարումЛ 

խորագիրը'8/ Դրանց ում արտացոլված են Ռիգասի քաղաքական հայացքները, 

նրա ծրադիրր, նաև նրա վերաբերմունքը Օսմանյան կայսրության լծի տակ ըն-

կած ժ ողովարդների, նրանց շարքում նաև հայերի նկատմամբ։ 

ճշգրիտ հայտնի չէ, թև երր է Ս՛ի դասը գրել իր հիմնը և սահմանադրու-

թյունը։ Ավելի հավանական է, որ նա դրանք հղացել ու ավարտել է ՛դեռևս Բու֊ 

Iասբեստում գտնվելու տարին՛երին՝ մինչև 1796 թ.։ Այդ թվականի սեպտեմբե-

րին, երբ Ռիգասը Վիեննայո։։I էր, «Ռազմական հիմնը» երգվում էր։ Նրա ե ֊ 

րամշտության հորինողը և առաջին կատարողն ինքը՝ Ռիգասն էր։ Այգ ժամա-

նակ էլ հիմնը տարածում է գտել նրա զինակիցների շրջանում, ապա նաև հու-

նական գաղթավայրերում։ Նրա արտագրված օրինակները ձեռքից ձեռք էին 

անցնում և շուտով՝ 1797 թ. հիմնը հայտնի է դառնում ն՛աև բուն Հունաստա-

նում ։ 

Վիեննւսւյում՝ 1,96—1797 թթ. Ռիգա՛սը, գործնականում ձեռնասուխ լի-

նելով իր քաղաքական ծրագրի իրագործման՛ը, ընդհատակյա լայն գործունեու-

թյուն է ծավալել։ Նա հիմնադրել է գաղտնի հեղափոխական կազմակերպու-

թյան՝ «Հետերիա» (fytaipEia, «Ընկերությո։ն»)ս, որի համակրողների թիվը 

հասել էր 28.000-1ւ15, ինչպես վկայում է ռուս դիվանա՛գետ Ս, Վարուկան։ Ռի-

գասն անձնական ու նամակագրական կապեր է հաստատել թե Վիեննայի հու-

13 Ռիդասն իր սահմանադրությունը վերնագրել է այսպես՝ «Նոր քաղաքական կառավարում 

Ռումելիայի, Փոքր Ասիայի, Միջերկրածովյան կղզիների, Վալաքիայի և Մոլդավիայի ժողովուրդ-

ներ ի համարat 

14 Գրականության մեք, նաև հայ մամուլում և առանձին հրատարակություններում ըն-

դունված է քՀետերիաս ձևը։ Ռուսերեն նորագույն հետազոտություններում տերմինի գրությունը 

&շտվո։մ է՝ « Э т е р И Я » ' Մենք գերադասում ենք ավանդաբար ընդունվածը՝ «Հետերիա»։ 

15 Ռիգասի «гՀետերիաа ընկերության անդամների թիվը մեծ չէր։ Կազմակերպության մեք 

Հատակ երգմամր ընդունվածների հիմնական ցանկը Ռիգասը և նրա զինակիցները ձերբակա-

լության պահին՝ ֆրանսիական հյուրանոցի լուսամուտից ծովն են նետել։ 



նա կան մարդաշատ գաղ.,լթր և թե այլ գաղթավայրերի հույն Հայրենասերների 

հետ։ «Հետերիանշւ և նրա հիմնադիր Ռիգասը իրենց ընդհատակյա գործունեու-

թյամբ հետապնդել են քաղաքական նպատակ՝ թուրքական լծից ազատագրէ, 

բալկանյան ժողովուրդն երին, առաջին հերթին հույներին և ստեղծել անկախ 

պետություն։ Հունական ապագա պետությունը և նրա կազմի մեջ մտնող ժողռ 

վոլրդներին կառավարելու համար Ռիգասը ստեղծել է նաև իր սահմանադրու-

թյունը, Այստեղ նա ավելի համակողմանի ու պարզորոշ է շարադրել իր հա-

յացքներն ու քաղաքական սկզբունքները, Հատուկ դեկլարացիայով ու Հոդ-

ված առ Հոդված մշակած (ընդամենը 159 Հոդված) սաՀման ա դրությամբ ա-

ռաջադրել է նոր պետության կառավարման, մարդու և ազգերի իրավունքների 

իր գրույթները։ 

թուրքական լուծը տապալելու և նոր պետություն Հիմնադրելու Համար. 

սակայն, բավական չէր հեղափոխական գործունեություն ծավալել հունական 

գաղթավայրերում։ Ռիգասը օսմանյան լուծը տապալելու միակ միջոցը Հա-

մարում էր զինված ապստամբությունը, որ պետք է բարձրացներ բուն Հունաս-

տանում գտնվող հույն ժողովուրդը՝ օսմանյան լծի տակ գտնվող մյուս ժողո֊ 

վուրդների հետ համատեղ ու միասնական ջանքերով, Ո։ ստի և նա ցանկանում 

էր փոխադրվել բուն Հունաստան, նախապատրաստել նրա ժողովուրդների զին-

ված ապստամբությունը։ Դրանից առաջ Ռիգասը Վիեննայոլմ հիմնադրված 

հոմւական՝ «էֆեմերիս» թերթի խմբագրության տպարանում ընդհատակյա 

տպագրեց մի բրոշյուր՝ տեղավորելով իր սահմանադրությունս ու «Ռազմական 

հիմնը»։ 

Ռիգասի բրոշյուրը տպագրվել է 3000 օրինակ տպաքանակով։ ՚Ւրանցից 

2800-ը նա սնդուկներով ուղարկել է Տրիեստ՝ ինքն էլ շուտով ճանապարհվելով 

այնտեղ։ Մատնության հետևանքով Ռիգասի սնդուկներն ընկան հաբսբուրգ֊ 

յան պետության ոստիկանների ձեռքը, իսկ ինքը՝ հենց Տրիեստ հասնելու օրը՝ 

1797 թ. դեկտեմբերի 19-ին, ձերբակալվեց։ Այդպիսով Ռիգասի Ր Ր ՚ ՚ շ յ ո ւ բ յ : 

գրեթե ամբողջ տպաքանակը ոչնչացվեց և միայն 200 օրինակը ձեռքից ձեռք 

անցնելով տարածվեց։ Բայց հաջորդ տարում Ռիգասի զինակից Քր. Պերևոսը 

վերահրատարակեց «Ռազմական հիմնը», որը և տարածվեց ամբողջ Հունաս-

տանում, դարձավ հույն ընդհատակայինների, ապա և ազատագրական պատե-

րազմի ելած բոլոր հայրենասերների հիմնը։ 

Հանգամանքների այդպիսի բերումով Ռիգասի բրոշյուրը կորստի է մատ֊ 

նըվել։ Մինչև հիմա նրա ոչ մի օրինակը չի հայտնաբերվել, Ավելին, նրա սահ-

մանադրությունը մնացել է գրեթե անհայտ, մինչև որ 1881 թ. հայտնաբերվել 

է նրա մի ձեռագիր օրինակը՝ հունարեն, նրա մի այլ պատճենը, արդեն գեր-

մաներեն, հայտնաբերվել է ավս տրի ական արխիվներում (1931 թ.)։ Ռիգասի 

и ահ մ ան ա,դրության երրորդ օրինակը հայտնաբերվել է Ռումինիայում 

(1962 թ.)։ Վերջին տարիներին սովետական պատմաբան Գ. Լ. Արշը Ռուսաս-

տանի արտաքին քաղաքականության արխիվում (ֆ. Գրասենյակ, գ. 13377, թ. 

81 — 138, բնագիր) հայտնաբերել է Ռիդասի բրոշյուրի հենց տպագիր օրինա-

կից կատարված միակ ամբողջական թարգմանությունը՝ սահմանադրությամբ 

ու «Ռազմական Հիմնով»։ 1964 թ. Գ. Լ. Արշը հրատարակել է ավելի քան 165 

տաբի առաջ՝ 1798 թ. ռուսերեն թարգմանված Ռիգասի բրոշյուրն՝ «առանց 



որևէ փոփոխության ու հապավման*™, Այ„ հբապարակմամբ մեզանում առաջին 

անդամ Հայտնի է դառնում, որ Ռիգասի ծրագրում հայերին առանձին դեր է 

վերապահված, որ նրա սահմանադրության և "Ռազմական հիմնիս մեչ հայե-

րին ևս հատակ տեղ է տրված17։ 

Արդ, ի՞նչ գաղափարներ և քաղաքական ծրագիր է առաջ քաշել Ռիգասը 

և ի՛նչ տեղ է նա Հատկացրել հայերին դրանց իրագործման ասպարեզում ։ 

Ռիդասի սահմանադրությունը նախ և առաջ քաղաքական եզակի մի դեկ-

լարացիա է, որ ամենայն սրությամբ մերկացնում է սուլթանական կարգերի 

դաման էությանը, բացահայտում է Թուրքիա յամ տիրող վայրագությունները 

և վճռականությամբ դատապարտում դրաեքւ Սրանում Ռէգասը նայս արիանա-

դրում է, որ բալկանյան ժողովուրդները «տնքում են օտոմանական Դռան գար-

շելի բռնապետության բռնակալական շահագործման տակս, «պատուհասից ու 

դաման լծից ազատվելու համար ստիպված են եղել տարբեր պետություններ 

[երկրներ] փախչելով վ՚րկել իրենց», «...Այդ բռնապետը, որ սուլթ ան է կոչվում, 

բոլորովին հանձնվել կ զազրելի հեշտասիրությունների, շրջապատվել է ներ-

քինիներով, արյունարբուներով, իր տգետ պալատականներով, մոռացել ու 

արհամարհում է մարդկությանը, սիրտն իր ամրապնդել է անմեղության նը-

կաամամբ կատաղությամբ... այնպես է մեկուսացել զազրելի կամայականու-

թյունն երի մեջ, որ ոչ մեկը... հույս չունի ոչ իր կյանքի, ոչ պատվի, ոչ իր սե-

վւականաթյան վրա։ Ամեն մի հնազան՛դ, ամեն մի անմեղ, ամեն մի ազնիվ 

բազա քացի յուրաքանչյուր պահ ենթակա է կամ նրա տանջող ցնորքների, կամ 

այդ բռնակալի տեղական վայրենի վերակացուների և ստոր կառավարիչների 

կամ, վերջապես (որը և հաճա\ս է պատահում), նրա չարագործ գազանակերպ 

Հետևորդների զոհը դառնալու վտանգին, [նրանց], որ ուրախանում են նրա 

[սուլթանի] դատումների անս՛ահմանափակ դաման անմարդկայնությամբ, 

սպանություններով, որոնք տեղի են ունենում առանց որևէ հետաքննության, 

առանց որևէ հարցաքննության և առանց որևէ դատի-и18» Այդ բոլորի ամենօրյա 

վկան է երկինքը, դա տեսնում է արեգակը, զգում է երկիրը, որն «անդադրում 

ներծծվում է անմեղ արյան գետակներով»։ 

երկրի վրա աղատ ապրելու համար այդ ժողովուրդները,— կոչ է անում 

Ռիդասը, — պետք է վերցնեն վրեժխնդրոնթյան ու խիզախության զենքը, բարձ-

րաձայն, ամբողջ աշխարհի առջև, աղաղակեն իրենց սուրբ և անքակաելի իր՛ա-

վունքների մասին։ Եվ որպեսզի ժողովուրդներն իմանան իրենց իրավռւնքնե-

րր, կառավարման օրենքները, արիաբար տ՛եսնեն բռնատիրության լծի զզվե-

լիությանը, փարվեն փառապանծ նախնիների թանկագին ազատությանը, թույլ 

16 Տե՛ս Г. Л . А р ա, К вопросу об идейном воздействии великой французской ре-
волюции на балканские народы (неизвестный текст конституции и «Военного гимна» 
•Ригаса Велестинлнса); «Французский ежегодник», 1963, М., 1964, стр. 320—344. 

Ռիգասի և նրա բրոշյուրի վերաբերյալ փաստական տեղեկությունները հիմնականում քաղ-

՛ված են այս հրապարակումից։ 

17 նկատի ոմւենա/ով, որ մեր պատմագրության և առհասարակ մատենագրության մեչ 

Ռիգասի գործունեությունը գրեթե տեղ չի գտել, ինչպես և այն, որ հիշատակված հրապարա-

կումը մեզանում դեռևս պատշաճ ուշադրության չի արժանացել, մենք հնարավոր ենք համա-

րում այստեղ քիչ թե շատ մանրամասնությամբ անդրադառնալ հունա-հայկական կապերի այդ 

յըստ էության նորահայտ էշերին։ 

'տ «Французский ежегодник», 1963, стр. 324. 
Ռուսերենից կատարած մեր թարգմանություններով թույլ ենք տվել որոշ ազատությունդ 



չտան, որ որևէ մեկը ստրկության բռնադատվի, իսկ կառավարողներն ու դա-

տավորներն իմանան իրենց իսկական պարտականությունները, Ռիգասը 

ստեղծել է իր ծրագրած ապագա պետության սահմանադրությունը։ 

Ռիգասի սահմանադրությունը, ակնհայտորեն կրում է ֆրանսիական 

բուրժուա կան սահմանադրության, ավելի ճիշտ յակոբինյան առավել արմա-

տական սահմանադրությա ն 1893 թ.) կնիքը։ Շատ հոդվածներ նա այդ սահ-

մանադրությունից պարզապես տեղագրել է իր նոր քաղաքական կառավար-

ման օրենսդրության մեջ։ Դա, անշուշտ, ավելի է ընդգծել XVIII դարավերջի 

այդ կարևոր վավերագրի դեմ ո կրա տա կան-հեղափոխական ոգին։ 

Ըիգասի սահմանադրությունը օսմանյան լծի տակ դարեր շարունակ ճընշ-

վող ժողովոլրդների ա զղային ֊աղա տա գրական պայքարի ծրագրային եզակի 

փաստաթուղթ է, որի բնորոշ առանձնահատկությունը նրա համաժողովրդա-

կան բնույթն է, դեմոկրատական էությունը, նա համահավասար իրավունքներ 

է սահմանել բալկանյան բոլոր ժողովուրդների համար՝ անկախ նրանց ազգա-

յին պատկանելիությունից, անկախ դավանանքից։ Մահմեդականներին, նրանց 

շարքում նաև թուրք ազգաբնակչությանը որևէ իրավական սահմանափակու-

մով չի զանազանում հույներից և մյուս ժողովոլրդներից։ «Բոլոր մարդիկ, ինչ-

պես քրիստոնյաները, այնպես էլ թուրքերը բնական իրաւէիճակով ըստ էու-

թյան հավասար են»,— հռչակում է Ռիգասն իր սահմանադրության առաջին 

հոդվածներից մեկում։ 

Բավական կոնկրետ է Ռիգասը պատկերացնում տարբեր ժող.ւվո։րդների 

այդ «բնական իրավիճակը», նրանց «բնական իրավունքներըՏ>, որ նա շարա-

դրում է իր սահմանադրության 2-րդ հոդվածում։ Դրանք հանգում են հետև-

յալին. «առաջինը, որ մենք բոլորս հավասար լինենք և ոչ թե մեկը մյուսից 

բարձր դասվի, երկրորդը, որ մենք ազատ լինենք և ոչ թե մեկը մյուսի ստրուկը 

դառնա, երրորդը, որ մեր կյանքն ապահովված լինի և ոչ ոք չկարողանա 

այն խլել մեզնից՝ ստությամբ ու քմահաճորեն, չորրորդը, որ մեր ունեցած ա-

նասնապահությանը (իմա՝ սեփականությունը) ոչ ոք չկարողանա ձեռք տալ և 

որպեսզի այն մնա մերը և մեր ժառանգորդներին»։ 

Ռիգասը սահմանել է ժողովուրդների ազատություն, անվտանգություն, 

անձի և գույքի ապահովություն, օրենքը պաշտպանում է յուրաքանչյուր քաղա-

քացու, դատապարտում է ստրկությունն ու հարստահարությունը։ Ռիգասի 

պետության մեջ բոլոր քաղաքացիները պետք է գրագիտություն ունենան, նը-

րանցից յուրաքանչյուրի պաշտպանությունը բոլոր մյուսների պարտքն է։ Հրա-

մայելու և օրենքներ սահմանելու իրավունքն անբաժանելի է և պատկանում է 

միմիայն ժողովրդին (ազգին) և ոչ թե նրա մի որևէ մասին։ Ռիգասի սահմա-

նադրությունը, հենվելով անբաժանելի և միասնական զեմոկրատիայի վրա, 

հաստատում է քաղաքացիության, ընտրելու և ընտրվելու իրավունքներ, որո-

շում է օրենսդիր օրգաններ և ազգային ներկայացուցչություններ՝ դրանց,,,մ,, 

սահմանում է բարձրագույն կառավարման, քաղաքական ու զատական իրա-

վասությունների օրեն քներ19։ 

Հույների և օսմանյան լծի տակ գտնվաձ մյուս ժողովուրդների համար 

սահմանված իրավունքները, նրա ամբողջ օրենսդբո։թյո։նը լիովին վերաբե-

րում է նաև հայ ժողովյւդին. Հայերի մասին ո,ղղակի. հիշատակություն կա Ռի֊ 

19 նայն տեղամ, 326 — 339, 



Ո իգաս ր, նրա ծրագիրը ե Հայերը 47 

զասի սահմանադրության երկու Հատվածներում։ irժողովրդի ինքնավարության 

մասին» գլխի 7-րդ Հոդվածը հռչակում է. 

"7. Ժողովրդի ինքնավարությունը ներկայացնում են ընդհանրապես այս 

պետության մեչ բոլոր ապրողները՝ հույները, բուլղարները, ալբանացիները, 

հայերը, թաբքերր և ամեն մի այլ ժողովուրդ՝ առանց օրենքի ու լեզվի բացա-

ռությանս՛'։ 

Մի այլ Հատվածում, որ կրում է «Այս օրենքի երաշխավորությունն ո. 

Հաստատումըյ> խորադիրը, իր սահմանադրության 122-րդ հոդվածը Ռիգասն 

այսպես է ձևակերպել. 

"122. Օրենսդիր մարմինը բոլոր հույների, թուրքերի, հայերի համար հաս-

տատում է հավասարազոր պատիվ, ազատություն, աներերություն, իրենց ու-

նեցվածքի նկատմամբ իշխանություն, համաժողովրդական պարտականու-

թյուններ, որոնք անհրաժեշտ են ազատության, բոլոր ազգերի աստվածապաշ-

տության իրավունքի, մի ընդհանուր դաստիարակության, օրենքով սահման-

ված անհրաժեշտ ժողովրդական օժանդակության համար, անսահմանափակ 

ազատություն ապարաններին, յուրաքանչյուրի համար՝ խնդրելու և բողոքելու 

իրավունք, համընդհանուր հասարակության մեչ միավորվելու և, ի վերջո, ժո-

ղովրդական բոլոր իրավունքներից օգտվելու իրավունքл21» 

Ռիդասի սահմանադրությունն, անշուշա, կրում է իր դարաշրջանի սո-

ցիալ-քաղաքական կնիքը։ Գ. Լ. Արշը մատնանշում է, որ Ռիգասի վրա, հավա-

նաբար, ներգործություն են ունեցել հունական վերնախավի, մասնավորապես 

բուրժուազիայի մեծապետական ձգտումները, թեև նրա ծրագրած «Հունական 

պետություննյ> ընդհանուր ոչինչ չունի վաղեմի Բյոլզանդական կայսրության 

Հավանական ժառանգորդը համարվող այն «Հունական կայսրության» հետ, 

որբ նկրտում էր ստեղծել (նաև «հելլևնացմ անս միջոցով) հունական ունևոր 

դասը։ Ռիգասն, այսուամենայնիվ, նախատեսում էր ստեղծ՛ել հունական պե-

տություն։ Անկախ այգ անխուսափելի ներգործությունից, նա համահավասար 

իրավունքներ է սահմանել բալկանյան բոլոր ժողովուրդների համար, ելել է 

համընդհանուր դեմոկրատական и կղբունքն երից22։ Աղգա յին-ազատա գրական 

շարժման իր գաղավւարախոսռւթյամբ, հեղափոխական-դեմոկրատական իր 

հայացքներով նա վեր է բարձրացել իր ժամանակաշրջանից։ Լինելով հունա-

կան ազգային ֊աղա տա գրական շարժման գաղափարախոսության նախահայ-

րը, նա միաժամանակ սկզբնավորել է բալկանյան ժողովուրդների, թվում է 

կարելի է ասել նաև նրանցից յուրաքանչյուրի, ազատագրական պայքարի դե-

մոկրատական սկզբունքները։ 

Ռիգասի մյուս կարևոր վավերագիրը, որ դարձյալ առնչվում է հայերի հետ, 

զա նրա ընգարձակ (126 տող) չափածո մարտակոչն է, որ դարձել է հունա-

կան ազգային ֊ազատ ագբ ա կան շարժման և օսմանյան լծի դեմ մղված երկա-

րամյա պայքարի հիմնը։ Քոցավառ բանաստեղծական խոսք լինելուց բացի 

0 ՛ Ռ ա զ մ ա կ ա ն հիմնը», ինչպես Նկատում է Գ. Լ. Արշը, «հ եղա վախ ական մանի-

ֆեստ է, մարտական ծրագիր՝ սուլթանական բռնապետության տապալման 

20 Նույն տեղում, էշ 331։ 

21 Նույն տեղում, էշ 339> 

22 Տե՛ս Г. Л . А р ա, Этеристское движение ո России, стр. 103. 



համար պայքարող Օսման յա ն կայսրության ժողովուրդների մարտական գոր-

ծողության համար»23! 

Թ՛երևս դժվար է հիշատա կել XVIII գարավերչի մի այլ ստեղծագործու-

թյուն, որ սոզթանական բռնապետության, մարդու ստրկության ու նրա իրա-

վունքների բռնադատման դեմ տոգորված լինի այնպիսի բուռն պաթոսով, որ-

պիսին հանդես է բերել Ռիգասն իր այս երկում։ Բոցաշունչ հեղափոխականը 

տեսել ու արտացոլել է այն վայրագությունները, որոնց ամեն օր հավասար 

չափով ենթարկվում էին հույները, բոզղարները, ալբանները, հայերը, ինչպես 

և թուրքերը։ Դրա համար էլ նա սուլթանական լուծը տապալելու պայքարում 

հավասար դեր է հատկացնում բոլոր ճնշված ժողովուրդն երին, իր մարտակոչն 

ուղղում է նրանցից յուրաքանչյուրին. 

Մինշև ե ՜ ր բ , կ տ ր ի ճ ն ե ր , ա պ ր ե ն ք կ ի ր ճ ե ր ո ւ մ . 

Մ ե կ ո ւ ս ա ց ա ծ , ի ն չ պ ե ս ս ա յ ա ծ ն ե ր ը , լ ա ն յ ե ր ո ւ մ ու լեոներոււք , 

Բ ն ա կ վ ե ն ք ք ա ր ա ն ձ ա վ ն ե ր ո ւ մ ն լ ո կ ճ յ ո ւ ղ ե ր ի ն ն ա յ ե ն ք , 

Դ ա ո ր ս տ ր կ ո ւ թ յ ա ն պաւոճաւսւվ՝ խ ո ւ ս ա փ ե ն ք ա ՚ խ ա ր հ ի ց . 

3 Կ ո ր ց ն ե ն ք ե ղ բ ա յ ր ն ե ր ի ն , ճ ս ւ յ ր ե ն ի ք բ և ծ ն ո ղ ն ե ր ի ն , 

Մեր մ տ ե ր ի մ ն ե ր ի ն , ե ր ե խ ա ն ե ր ի ն ու քււսրաղաաներին բ ո լ ո ր 2 4 : 

Օսմանյան կայսրության մեշ ոչ մեկի ապահովությունը երաշխավորված 

չէէ Կամայականության զոհ են դառնում նույնիսկ նրանք, ովքեր հնազանդու-

թյամբ կատարում են սուլթանի կամքը։ Սուլթանական կարգերի ու վրեժխնգ-

ր ութ յան հույն նահատակներին թվարկելուց հետո Ռիգասը հիշատակում Է, որ 

քրիստոնյաներն ու մուսուլմանները հավասարապես «ամեն օր տապակվում 

են կրակի վրա», ընկնում են «անարդար սրից»։ Ուստի նա կոչ Է անում ի մի 

գումարվել, հավատարմության երդում տալ և միասնական ուժերով ոտքի 

ելնել. 

Լավ է մի <)սւմ ա ղ ա տ ա պ ր ե լ , 

՛Քան քսաասուն տ ա ր ի ՝ բ ա ն տ ո ւ մ ու ս տ ր կ ո ւ թ յ ա ն մ ե չ 

օղուսւ ա պ ր ե լ ո ւ ց , ե ր բ ստրուկ ե ս , 

1 0 ե ր բ օ ր ա վ ա ր տ ա պ ա կ ո ւ մ ե ն կ ր ա կ ի վ ր ա : 

«Ռազմական հիմնի» երկրորդը մասը կազմում Է նզովք֊երդումր։ Այս-

տեղ պայքարի ելած ռազմիկները բազկատարած երդվում են՝ դիմակայելг թ ր շ ֊ 

նամիներին ու ոչնչացնել նրանց, հավատարիմ մնալ հայրենիքին ու իրենց զո-

րավարներին, խորտակել օսմանյան լուծր։ Ռիգասի նախագծումովդ այդ պայ-

քարը համընդհանուր բնույթ պետք Է կրի և սուլթանական բռնապետության 

23 նույն տեղում, Էշ 95։ 

24 Ռիգասի հիմնը՝ բնագրի հարազատությամբ դեոևս չի թարգմանված հայերեն։ Այստեղ 

և հետո բերվող քաղվածքների տողացի թարգմանությունը մեր խնդրանքով՝ սիրահո-

ժարությամբ կատարել Է պատմաբան Հր. Բարթիկյանը՝ հունարենից (հմմ.1՝. I . ZmIOT), ]>Т|-(М 

B s b S t i n X b ] , 1957, Էչ 317—211. SKu ՛նաև .Французским ежегодник" , 1963, М., 1964, 
стр. 3 4 0 - 3 4 2 ) : 

Բացի Գ. Լ. Արշի նշված հրապարակումից հայտնի է նաև Ռիգասի հիմնի օտար աղբյուր֊ 

ներից կատարված ռուսերեն տողացի արձակ թարխանությունը, որտեղ, սակայն, բացակայում 

են բնագրի 83—104-րդ տողերը, ինչպես և կրճատված են 49—ՏՕ և ?3—70֊րգ տոգերը (տե՛ս 

М. И. М и х а й л о в , Соб. соч. в пяти томах, т. 1, Чкаловское изд. , 1951, стр. 611—612). 



(հիպաաը, նրա ծրագիրը և Հաչերը ՀՀ-

տապալումը պետք է տեւլի ունենա նրա տիրակալության տակ գտնվող բոլոր 

ժողովուրդների Հավաքական աժերով։ Իր տեղն ու դերն այդ միասնական գո-

տեմարտում անի նաև Հայ ժողովուրդը. 

I J . r l , b | fnnf m I J . r l i J n i i n f n i i f , Հ յ ո ւ ս ի ս ո ւ մ ու ծ ա ր ա վ ո ւ մ 

Միատիրա ( | i CbSГ j -n jnru հանուՏ մեր հ ա յ ր ե ն ի ք ի : 

Ամեն մ է կ ն ա դ ա տ է դ ւ ս վ ա ն ե | ա իր հ ա վ ա տ ք ը , 

( ՛ ա յ ց ոսւդմի փ ա ո ք կ ե ր տ ե ն ք բ պ ո ր ս մ ի ա ս ի ն : 

4 5 Р ш д ш г б Ь ' г ու u j | f u i C 5 f c ' r , հ ա յ ե ՛ ր , հ ո ա ւ մ ն ե ՚ ր , 

I J U / r ու ս սյի տ ակնե՛ր — մ ի ա հ ա մ ո ս ւ մ ղ ո ւ մ ո վ ՝ 

Հանուն ա զ ա տ ո ւ թ յ ա ն ե կ ե ՛ ք սուր կ ա պ ե ն ք 

III ա ր ի ո ւ թ յ ա ն ը ւ/եր թ ո ՛ ղ ամենուր թ ն դ ա : 

Ռիգասի Հիմնն ամբողչաթյամբ վերցրած և նրա այս մարտաշունչ տողե֊ 

րրն արտացոլում են Հեղինակի հեղավ։ոխական-դեմոկրատական Հավատո 

հանգանակը՝ բանաստեղծական խտացված լեզվով։ Հարևան ու բախտակից 

ժողովրդի մեծ գավակը, որ աոաչինն է աոաշ քաշել ազատագրական պայքա-

րում բալկանյան ժողովուրդների համագործակցության գաղափարըշ5 ու ինքն 

կ դարձել է այդ գաղափարի իրագործման առաջամարտիկն ու նահատակը, այլ 

ժողովուրդներին ուղղված իր կոչով իրավունք է վաստակել դասվելու նրանց, 

մասնավորապես և հայ ժողովրդի ազատագրության համար պայքարող անձ֊ 

նրվեր բարեկամների շարքը։ 

яՌազմական հիմնը» միայն բուն Օսմանյան կայսրության մեչ ապրող 

ժողովուրդն երին չէ ուղղված, այլ նաև նրանց այն զավակներին, որոնք դտնը-

վո։մ են տարագրության մեչ, ովքեր ծառայում են օտարերկրյա բանակներում, 

դիտեն ռազմական գործը։ И-իդասը կոչ է անում բոլոր նրանց վերադառնալ 

я իրեն ո տեզերր», համախմբել հայրենակիցներին և հաղթել բռնակալներիս. 

5 5 Մինչև ե ՛ ր ր դ ա օ տ ա ր թ ա ղ ա վ ո ր ի ս պ ա մ ն ա ս , 

Արի՛ ա հ ե ն ա ր ա ն ը դ ւ ս ր ճ ի ՚ ր քո սւդդի. 

Լա՛վ Լ հ ա յ ր ե ն ի ք ի համւսր դււհվես 

Հ ա ն հ ա ն ա ն օտարի թ ր ի ց դ ոսկե ծոպ կ ա խ ե ս : 

Ազատագրական սուրբ պայքարում ով ազնվորեն կդրսևորի իրեն, նա-

կդառնա «մեր եղբայրը», իսկ ով մեր դեմ կանգնի, թեկուզ նա Vլինի մերը», 

աներկբա, կընկնի։ Այդպես /Ւիգասը բոլոր ա զդա թ յունն երի մեչ զանազանում 

է երկու կարգի մարդկանց՝ սուլթանական լծի դեմ մարտնչողներին և հակառա-

կորդներին՝ ի՛նչ ազգության էլ պատկանեն, ի՛նչ հավատ էլ դավանեն։ Այս 

սկզբունքով էլ նա իր մարտակոչը կոնկրետ Հասցեագրում է բոլոր ցեղերին, 

ժողովուրդն երին՝ թվարկելով օսմանյան լծի տակ գտնվող համարյա նրանցից 

յուրաքանչյուրին, ներառյալ նաև ցամաքում ու ծովում մարտնչելու ընդունակ-

ներին, նույնիսկ Հալես/ում տիրող փաշաներին, որոնք ևս ձգտում են անկա-

խության, кազատության մասին են երազում»։ Սուլեցիների, մանիոտների, 

դան ար ցին երի, սևծովյան հույների, լազերի, կիպրոս ցիների, մալթացիների 

Հետ միաժամանակ նա «զենքը ձեռքին» մարտադաշտ է Հրավիրում նաև վրա-

ցիներին. 

9 5 Դո՛ւ , դ յ ո ւ ր յ ի , 1,լ մի քնիր, ո տ ք ի ել կ ո ր ո վ ի ՝ 

Բրուսւսցան ն մ ա ն վ ի ր , քանդի հ ի մ ք անեււ : 

25 Տե՛ս « Н о в а я in новейшая история», 1964, № 5, стр. 157. 

Լրաբեր, 8—4 



Այդ բոլոր ցեղերն ու ժողովուրդները միահամուռ պետք է բորբոքեն ա 

ղատագբական պայքարի կրակը։ Նրանց պետք է ոգեշնչեն իրենց արդարա-

ցիոլթյունն ու նախնիների հիշատակը: Այգ դեպքում կտապալվի գազանս,-

կերպ թշնամին, որի հզոր և անպարտելի լինելու մասին կարծիքն անհիմն է. 

«նրա սիրտը թփրտոլմ է, նա ինքն էլ նապաստակ է»։ քՒիգասը հիշատակում է 

գիրցիոլների ( կ ի բ ՚ ա լ ի ) 2 6 պայքարի մասին. նրանք երեք հարյուր հոգով շար-

գել ես թնդանոթներով զինված թարքերին: Ուստի պետք է ոտքի ելնել առանց 

տատանվելու. 

103 Րոլորղ միասիրտ, միակամ ու մ ի ա հ ա մ ո ս ւ . 
Զարկեցե՛ք բռնակալին, արմատախիլ u i r t ' l ' . 
Թուրքիան համայն կրակի տանք, 
ՈՐ բռնկվի Բոսնիայից մինչև Արաբիա. 

113 էլ ինչո՛ւ եք հապաղում, ի՛նչ եք ս ա ո ե լ . ւքեոելի սլետ 
Զարթնե՛ք . լքի եղեք (իրարու) Տակաոակորղ ու թւնսւմի: 
1'ճչւղես ՈՐ մեր պապերը ղսւղւսնի պես նարձակվււսք. 
Ազատության Hiuifuir իրենց կրւսկն էին նետում. 
Մենք Լլ այդպես. ե ղ բ ա յ ր ն ե ՛ ր , եկեք մեկեն ղինլլենք: 

120 1ւվ լւսձր ղսւոն ստրկության մեղանից թ ո թ ա փ ե ն ք : 

Ռիգասը համոզված էր, որ եղբայրակիցների միասնական պայքարը հաղ-

թանակ կբերի, կստեղծվի իր ծրագրած դեմոկրատկան պետությունը՝ 

123 Մւսրղկությոլնբ համայն թո՛ղ ւիրկվի ա յ ս փորձանքից, 
Ադւստ ապրենք, ե ղ բ ա յ ր ն ե ՛ ր , uij|uKH՝liiUif: 

Ինչպես նշվեց, հիմնը դեռ տպագրվելուց առաջ, իսկ առաջին և երկրորդ 

Հրատարակությունից հետո առավել ևս, լայն տարածում էր գտել։ Նույնիսկ 

անգրագետ հույն երիտասարդները հիմնը պարունակող բրոշյուրը կրում էին 

ծոցում և, պատահելով գրագետ որևէ մեկին, խնդրում էին կարդալ, որպեսզի 

կրկին անգամ, սրտի դողով ունկնդրեն նրա շիկացած տողերը, համակվեն ար-

դարացի ցասումով։ Հիանալի երաժշտականության շնորհիվ հիմնը կատար-

վում էր ամեն մի խնջույքի ժամանակ, մուտք էր գործել հունական խրճիթնե-

րը, երկրի հեռավոր դյուզերն ու լեռնակիլւճերր։ Այն իրոք դարձել էր բոլոր 

հույների ամենասիրած երզր, իրավամբ համարվում էր հունական մարսելիե-

ղը։ Նույնիսկ վկայություն կա, որ Կ. Պոլսում թուրք մինիստրներից ոմանք 

ստիպում էին հույն երգիչներին խնջույքի ժա՛մանակ կատարել հիմնը՝ չիմա-

նալով թե ինչի մասին է այն։ 

Ռիդասի հիմնի մասին ժամանակին հայտնի է դարձել նաև Բարձրագույն 

Դռանը։ Սուլթանին ուղարկած մի հաղորդման մեջ Ալի փաշա Յանիացին, հեն-

՛Լելով իր որդու՝ Մուխտար փաշայի նամակների վրա, հաղորդել է, որ հույ-

ներն ապստամբության են նախապատրաստվում, որ «գյուղացիք սկսում են 

21' Խոսքը XVIII—XIX ղդ. անցման J ամ անս։ կաշրշան ի եվրոպական Թ ո։ ր րի ա յո,մ մ դվա* 

զինված պայքարի մասին I., Այդ պայքարը դասավորողներից մեկի մասին Լ Ա. Ս. Պ ուշկին ի 

էԿիրշայի* վիպակը (տե՛ս Ա. II. Պ ուշկին, Երկեր, հ. 4, Հշ 308 —315)։ 



երգել Ւեսալացի Ռիդասի հ ռ ւ ն ա ր ե ն թարգմանած մի երգր, որ մարսելիեզ են 

անվանում к'՝ ՚ 

Ռիդասն իր գործունեությամբ, արծարծած Հեղափոխական-դեմոկրատա-

կան գաղափարներով, նրա ստեղծած яՀետերիա* գաղտնի կազմակերպությու-

նը նրա մարտաշունչ яՌազմական հիմնը* պատմական դեր են կատարել 

Հունաստանի ազատագրության գործում։ Ռիգասր կարողացել է ազատագրա-

կան պայբարի հանել հույն և բալկանյան ժողովոց,գներին։ Նրա ստեղծած 

զ֊սղտնի րնկերաթյան գաղափարական-թազաթական, մինչև անգամ կազմա-

կերպական սկզբունքները ժառանգել է 1814 թ. Օդե սա յո, մ ստեղծված Հան-

րահայտ «Ֆիլիկի Հետերիաи (яԲարեկամական ընկերությունս) ընդհատակյա 

մասսայական հեղավախական գաղտնի կազմակերպությունը, որ յոթնամյա 

Ո 414 — 1821) իր գործունեությամբ նախապատրաստել ու հաղթականորեն 

սկզբնավորել է Հունաստանի ազատագրությունը սուլթանական լծից։ Հունա-

կան ազատագրական պատերազմի (1821 — 1829յ բոլոր տարիներին օտար լծի 

դեմ զինված պայքարի ելած բոլոր հույների՝ Ալ. Իպսիլանտիից ու մյուս զո-

րավարներից սկսած մինչև վերջին Հույն զինվորն ու դյուցազուն иուլեցինե,,ր • 

զոռ մարտի էին նետվում Ռիգասի яՌազմական Հիմնը» շուրթ երին։ Իզուր• 

չէր, որ Հունաստանի ազատագրության պայքարով խանդավառված մեծ բա-

նաստեղծն «Ապստամբի'ր, о Հունաստան, ապստամբի'րս իր բանաստեղծու-

թյան մեջ դրամ էր. 

Հ Խ ո ս ն ե ր ի ill ա ս տ վ ա ծ ն ե ր ի երկիրք 

1աւրտսւկել I, ն ո ր տ ա կ ա ն կ ա պ ա ն ք ն ե ր ն իր ՝ 

1յր<|ելսվ ր ույեւ-ում թ ր ծ վ ա ծ երւլերբ 

Տ ի ր տ ե յ ի , ք ՚ ա յ ր ո ն ի ու Ոփք]սւսի28: 

Տարօրինակ կլիներ, եթե հայությանն անծան,.թ մնային Ռիգասի անունը 

ե նրա հիմնըI Կան վկայություններ այն մասին, որ հայ նավաբեռնորդների 

ա ո ա նձին խմբեր եղել են «Ֆիլիկի հե տերիայիյէ անդամներ։ նրանք անշուշտ, 

ծանոթ Էին Ռիգասի գաղափարներին, Հիմնին։ Հավանաբար Հայ մամուլի ու 

առանձին Հրատարակությունների Էշերս,մ իր ժամանակին խոսվել Է Ռիգասի 

և նրա Հիմնի մասին։ Տակավին չհետազոտված այս կարևոր հարցը կարոտ 

Է հատուկ ք)։նաթյան։ Այդ ո։ղղո։,թյամր մեր կատարած որոշ պրպտումները 

ուշադրության արժանի տեղեկություններ են տալիս, 

1877 թ-, Բալկանյան երկրներոլմ սլավոնների մղած ազատագրական 

պայքարի բուռն պահին և ռոլս-թուրքական պատերազմի նախօրյակին «Փորձէ 

ամսագրի խմբագիր-հրատարակիչ Ա. ՀովՀ անն ի и յան ը, պարբերականի երկ-

րորդ Համարում տեղավորել Է «Հունաստանի անկախոլթյունր» պատմական 

րնդարձակ ուրվագիծը29ւ Դրա հեղինակ՝ Ատ. Պալասանյանը, օգտվելով XIX գ. 

պատմության մասին Գերվինոլսի աշխատությունից, շարադրել Է Հունաստանի 

27 Կ Ш ո I Բ ա ր թ ո լ դ ո լ, նշվ. աշխ., Էշ ՏԻ Բնորոշ Է և այն, որ Ա/ի փաշան Ռիգասի 

։• Ռազմական հիմնը» նույնացրել Է հռչակավոր «Մարսելիեդի» Հետ։ 
2 8 А. С. П у ш к и и, Сочинения, 1949, стр. 152. 
29 «Փոր Ал, 1877/1878, Л< 2, Էշ 163 — 229։ Հանասաանի անկախո։թյան, ինչպես նաև Ռի֊ 

ղւսսի մասին Հայ մամուլում տպագրված նյութերի շարքում ուշաղրավ Է նաև «Արարատի» 1883 թ. 

Օ-րդ ե 7-րդ Համարներում տպագրված irՀունաստանի ապստամբությունը ե վերականգնումը* 

Հոդվածը (Էշ 229—239 և 283—298), ինչպես նաև Կ. Րարթոլգիի նշվ. աշխ.։ 



XVIII ե. XIX դդ. պատմությունը, երկրռւմ տիրող սոցիալ-քաղաքական վիճա-

կը։ թուրքական բռնապետության հարստահարություններն ու կամ ա յա կան ու-

թէ п ւնն ե ր ը, նկարագրել Է ազգային ֊աղա տա գրական այն պայքարը, որ ի վերջո 

հանգեցրել Է երկրի ազատագրությանը և անկախություն բերել հույն ժողո-

վյըրգին։ 

Ինքն ան պա տա կ չէ «Փորձիյ> (Ս տ. Պալասանյանի) շարադրանքը։ Նրա ան-

սքող միտումն է օսմանյան լուծը թոթափած կամ ազատագրական պայ-

քարի ելած ժողովուրդների օրինակով ու նրանց պատմական փորձով ոտքի 

հանել հայ ժողովրդին։ «Ոչինչ այնպես հետաքրքրական, այնպես խրատական 

չէ կարող լինել,— գրում է ամսագիրը, —որքան ներկա գարու ընթացքում 

զանազան մեծ ու փոքր ազգությունների գործ դրած հերոսական ջանքերը՝ 

քաղաքական անկախություն ձեռք բերելուJ)30» Ամսագիրը նշում է սերբերի, 

հույների, իտալացիների և այլ ժողովուրդների անցած «այլևայլ ճանապարհ-

ները», խոսում նրանց գործադրած այն «զանազան միջոցներիո մասին, որոն-

ցով հասել են «իրանց դարևոր ցանկություններին»։ «Ցույց տալ թե որքան 

հաստատակամություն, որպիսի անխոնջ և շարունակ աշխատություն են գործ 

դրել նոքա իրանց բաղձանքին հասնելու, մի քաղցր պարտականություն է հա-

մարում յուր համար մեր հանդես ը»։ 

Իր այդ «քաղցր պարտականությունը» կատարելիս «Փորձը» հայ ընթերցող-

ներին ծանոթացրել է նաև Կոստանդին Ռիգասին, որին համարում է «հունա-

կան ազատագրության հայրը և առաջին նահատակը»։ Ամսագիրն ոլրվադծել 

է Ռիգասի գործունեությունը, տվել է նրա մարտիրոսության պատկերը, բերել 

է մահվ՛ ւնից առաջ նրա արտասանած կրակոտ խոսքերը, արձակ թարգմանու-

թյամբ քաղվածքներ է արել «Ռազմական հիմնից»՝ առանց մատնանշելու 

երկի անունը։ «Փորձը» մասնավորապես բերել է Ռիգասի դիմումն՝ ուղղված 

պալիկւերներին31. «Պալիկարնե'ր, մի՞թե գեռ երկար ժամանակ առյուծների 

պես առանձնացած պիտի ապրեք կիրճերում, լեռնոտ ու ժայռոտ այրերում և 

անտառներում, զարհուրելի և գառն ստրկության մեջ, և պիտի վւսւխչեք լույ-

սից։ Երկա՞ր ժամանակ անպաշտպան պիտի թողնեք ձեր եղբայրներին ու 

ծնողներին, ձեր հայրենիքը, ձեր բարեկամներին ու զավակներին, ձեր տուն 

ռլ տեղը։ Հիշեցեք, որ ավելի լավ է մի ժամ աղատ ապրել, քան հազարավոր 

տարիներ անցկացնել ստրկության լծի և բռնակալի իշխանության տակЛ32! 

Հայ ընթերցողներին անուղղակի հասցեագրված այս խոսքերը պետք է 

որ արձագանք գտնեին նրանց սրտերում և խոր համակրանքով տ ո դո րե ին նրա 

անծանոթ հեղինակի նկաւոմամբ՝ մանավանդ որ հույն «եռանդուն երիտասարդ-

ները, ինչպես գրում է «Փորձը», ձեռքե ձեռք ման էին ածում Ռիդասի ոտա-

նավորները և նոցա հետևողությամբ հյուսված երգերը»։ Հույն հայրենասերը 

«իր բոցավառ խոսքերով, ընդգծում է այնուհետև ամսագիրը, դեպի աղատոլ֊ 

յ)յո։ն հրավիրել էր ամենից առաջ» մարտատենչ հույներին, «ժողովրդի ստորին 

դասերին», որոնց մեջ «արդեն զարթնել էր ա զգա լին հպարտության ղգացմոէն-

3C նույն տեղում, Էշ 1631 

31 Այդպես Էին անվանում Հունաստանի զինված մարտիկների շոկատները թուրքական տի-

րապետության ժամանակI Բառացի նշանակում Է՝ կտրիձ, երիտասարդ։ 

32 «Փորձ», 187711878, X 2, Էշ 183—184։ Դա Ռիգասի հիմնի առա էին ութնյակի արձակ 

թարգմանությունն Է (հմմտ. «французский ежегодншс», 1963, стр. 340). 



իր* Հհն,յ !Ւի զա и ի և մյուսների ազատագրական կոլերի շնորհիվ։ «Քաղցր 

սրսրս/ականո,թ յան» կատարող հանգեսր, ի դեպ, անց Է կացնում նպատակա-

դրված զուգահեռ. նս: խոսում Է 1/ահմոլդ Բ սուլթանի "ամենաճարպիկ զո-

րավար և քաղաքագետ 'Էուրշիդ վւաշա յի* մասին, որն ուղարկվել Է ապստամբ 

Հույների ղեմ՝ «խսաո,թ յամբ կամ քաղցրությամբ* զինաթափ անելու։ Հոււ-

ներր լեն խարվել և դիմակայել են վւաշայի մեծաթիվ զորքին։ Իսկ աւդ փա-

շան հենց նա Է, որ ՚վաթսուն թվականին Տավրոսի լեռները ներկել Էր զե/թոլն-

ցի հայերի անմեղ արյունով և Բելդրադում ղմբախտ սերբերի գլուխներից բուր-

դեր Էր կազմել/,՜''։ 

//.. Հովհաննիսյանի Հանդեսը լի բավարարվել Հունաստանի անկախու-

թյան մասին տրված ուրվագծով։ Այդտեղ խոսելով նաև հունական ազատա-

գրական շարժման մյուս ականավոր գործիչ, գրող-գիտնական Ադա մ անտ ի ո и 

4 ո ր տ ի и ի (1748—1833յ մասին՛՜'*, «Փորձը* Հիշյալ պատմական ուրվագծից 

անմիջապես Հետո զետեղել Է «Հույների պատերազմական երգը* խորագրով 

րնդարձակ րանասաեղծություն-կոչը՝ այն վերադրելով «ժամանակի հույն 

պտտդամախոս* Ադամանտիոս Կ ո բտիս ին՛'"'։ Իրականում, սակայն, հանդեսը 

աւդազրել Է Հենց Ռիգասի հայտնի հիմնի փոխակերպված տարբերակը։ 

Բանն այն Է, որ ռուս հեղաւիոխակւսն թարգմանիչ-դբող Միխայիլ Միխայ-

լովր'1'', բսա հետազոտողների ենթադրության, 1859—1861 թթ. թարգմանել 

Է Ռ՛իգասի «Ռ՛ազմական հիմնը*, որը հրատարակվել Է իր մահվանից հետո։ Նա 

այդ մարտակոչը թարգմանել Է ամբողջությամբ, բայց նպատակ ունենալով 

այն դարձնել հ եղա վախ ական դեմոկրատիայի հիմնը, շեղվել Է բնագրից և իր 

թարգմանությունը հարմարեցրել ռուսական իրականությանը։ Տաղանդավոր 

հրապարակախոս-բանաստեղծր այգպիսով ստեղծել Է բնագրի հնչեղությունն 

ունեցող բոցաշունչ մի ստեղծագործություն, որբ դասվել Է ռուսական հեղա֊ 

վւոխական պոեզիայի լավագույն նմուշների շարքը։ Խոսելով Մ. Միխայլովի 

թ արգմ անութ յան մասին սովետական գրականագետ Պ. Ֆատեևը նկատում Է, 

որ «այգ հիմնն արդարև կարելի Է անվանել հեղափոխության հիմն, ոչ միայն 

Հունաստանում, ՛այլ նաև Ռուսաստանում զինված ապստամբության հիմնս՛՝՜։ 

33 Նույն տեղում, կշ 201։ 

34 Ա. Կ ո ր ա ի и ը ծնվել է; 9,մյուսնիայում, բայց կյանքի մեծ մասն անց Է կացրել ար-

տասահմանում, իսկ 1782-ից առմիշտ բնակություն Է հաստատել Փարիզում, ստացել էբժշկու-

թյան դոկտորի աստիճան, զբաղվել կ հունական կլասիկների թարխանությամբ, նախաձեռնել 

ե իրագործել կ «Հելլենական գրադարան» հսկայածավալ մատենաշարի հրատարակությունը, 

ժամանակակիցները նրան անվանել են նոր Հունաստանի Սոկբատւ ՀՏավալել Է լուսավորչական 

գործունեություն, պայքարել եկեղեցու դեմI Հանրահայտ են նրա «Ռազմական երգերըа, «Ռազ-

մական ահազանգ» ե այլ ստեղծադործաթ յուններ, որոնք ընդհատակյա տարածվում կին Հու-

նաստանում ։ 

35 Տե՛ս «Փորձ», 187711878, К 2, կշ 230—234։ 

36 Մ. Մ իխ ա յ Լ ո Վ ը (1829—1865) վաթսունական թվականների հեղ ա վախ ական ֊դե-

մոկրատներից Է։ Տիրապետում Էր մի շարք օտար լեզուների, այդ թվում հունարենինt Մտերիմ 

Էր Չերնիշևսկու, Շելղունովների հետ, Լոնդոնում այցելել Է Գեր զենին ու Օդարեին, Փարիզում 

Հանդիպել Է «Ինտերնացիոնալիս հեղինակ կժ, Պոտիեին։ Վերադառնալով Ռուսաստան 1861 թ. 

ձերբակալվել Է ու աքսորվել Սիրիր, որտեղ և մահացել Էէ Հանդես Էր դալիս ժամանակի մամու-

լում, հրատարակել Է մի շարք արձակ երկեր, լիրիկական բանաստեղծություններ։ Բ՚արդմանել Է 

Րերանժեին, Հայնեին, Լոնդֆելոյին և այլ դրողների։ 

3 7 П. С. Ф а т е е в , Михаил Михайлов—'революционер, писатель, публицист, М., 
1969, стр. 274. 



ձ4 Մ՛ ն. Հակոբյան ___ 

Ինչ-որ թյուրիմացության Հետևանքով Ռիգասի <гՌազմական Հիմնի» Մի-

խայլովի կատարած թարգմանությանը Հրատարակվել է իբրև Ա• Կորաիսի 

ստեղծագործություն (Հավանաբար թյուրիմացությունը տեղի է ունեցել միև-

նույն խառնվածքի ու իրար ժամանակակից երկու Հույն Հեղինակների ստեղ-

ծագործությունների վերնագրերի Համանմանությունից)։ Բեև ռուս ընթերցող-

ներին և ուսումնասիրողներին Ռիգասը և նրա Հիմնը Հայտնի էին դեռևս դա-

բասկզբից58, տեղի ունեցած թյուրիմացությունը գոյատևել է մինչև մեր 

օրերը"-։ 

Նույն թյուրիմացությունը, անշուշտ Հենց Միխայլովի Հետևությամբ, տեղ 

է գտել նաև Հայ մամուլում։ Բայց ստեղծագործության Հեղինակի շփոթո։թյու-

նից անկախ «Փորձի» զետեղած թարգմանությունը, որ կատարել է Գ• Բարխու֊ 

դարյանը40, Հայ իրականության մեշ, ինչպես դա ա զ ա տ ա գ ր ա կ ա ն պայքարի 

ելած Հունաստանում էր, զորեղ մարտակոչի Հնչեղություն էր ստանում։ Բ՛արդ-

ման,սթյոլնը կատարված է մեծ Հմտությամբ և Մ. Միխայլովի ւիոխագրո։֊ 

թ յան ը լիակատար Համապատասխանությամբ, եթե նկատի չառնենք մի ըն-

38 Ռիգասի Հիմնն աւլաշին անգամ ռուսերեն թա րգմանել և 1821 թ. Հրատարակնլ Է Իգա-

կանի* Հանրահայտ թարգմանիչ ՝!•. Գնեգիչը՝ «ВеСТННК Е в р О П Ы " պարբերականում։ 

39 Հիմնի Մ. Միխայլովի կատարած թարգմանությունն աոաքին անգամ լույս է տեսել «СОН-

ре .менник»- / ' 1865 թ. 3-րգ Համարում (էշ 97 —102) • Հեղինակային պատկանելիությունը 

ճշտվել է Միխայլովի երկերի ՀինգՀատ որ յակում (Հ. I , էյ 610—612)՝ 1951 թ.ւ 

40 Բանաստեղծության ոչ սկգրում և ոչ էլ վերք ում թարգմանիչը չի նշված, սակայն ամ֊ 
սաղրի նյութերի ցանկում տպագրված է՝ «թարգմ .՝ Գ. Բարխուգարյանիя։ 

Գևորգ Բարխուգարյանի (183 ձ—1913) գործունեությունն ու ստեղծագործական դիմասավե֊ 
րը պատշաճորեն չի ուսումնասիրված։ Գորպատոլմ ուսումը Հիվանդության պատճաոով կիսաս։ 
թողնելով, նա վերադարձել է իր ծննդավայրը՝ Թիֆլիս ե գբաղվել մանկավարժությամբ։ Աշ-
խատակցել է «Մեղու Հայաստանիին», ապա «Հյուս իսսոիայլ ին >•, իսկ 70—80֊ ականին՝ Փոր. 
ձինа, лԼումայինц, «Մուրճին»։ Հիմնականում կատարել է թարգմանություններ։ Անդրանիկ il։։. 
ղովածուն Հրատարակվել է 1897 թ. (տե՛ս «Հյոլսիսափայ/ի 1) պոեգիան, կագմեց, կոմենտա-
րիաները և աոայա բանը գրեց Մ. Ս աղ յան, 1956, էք 163—166 և Հետո, Մ. Մխիթար յսւն, 
«Հյուսիսափայլ» ամսաղիրը, 1958, էյ 156—157, Հայ դրականության պատմության, Հ. Լ՛, 
1962, էյ 407—408), 

Ռիգասի »Ռազմական Հիմնի» թարգմանությամբ Գ. Բարխուգարյանի ստեղծագործական ո 
աշխարհայացքային շրշան ակը մեծապես ընդարձակվում է։ Բնորոշ է, որ նա իր ստեղծագոր-
ծություններից մեկում գրեթե բառացի կրկնում է Ռիգասին։ 

Լավ Լր, ՈՐ սււ|ասւ մեոա(ւեի1'. 
Ք՛ան սւպրոսք I Г ա յ ժ մ ш в ч и Г : 

Գ. t* արխ ուղտ ր յանի .Չորս հսկա* պոեմի այս երկտողը, որ րլսգված է նրս, աԲանասաեղ-
ծությոլններ» ժողովածուից ( է յ 7.1) սկզբնապես՝ «Հյոլ սիսա ։ի տյ/ո։ մ» (1861, X 9) տպագրվել 
է այսպես՝ 

Լավ ԼՐ ազատ <П.пш(НфГ, 
i'uiG ւււս|ր|փ|' այդպես ստրուկ: 

Այս խոսքերով է Հայոց ազդի ազատ,,,թ,ան պաշտպան Հայկը գիմ ո, մ իր սիրե,ի որդիներին, 
11ր Գևորգ Բարխուգարյանի Համար ազատագրական պոեզիային դիմեւը պատահական երե-

վոլյթ չէր, 
8пЧЯ է տալիս Նաև Հունական թեմատիկայով Մյուլեբի ւ/րած ՛< Ֆանար ի ոտ» բա-

նաստեդծության թարգմանուիյոլնր (տե՛ս Գ. Բ տ ր խ ո լ զ ա ր յ ա ն, Բանաստեգծոլթյուններ, 
,897, էյ 136—137)։ 



Տձ 

դար ill! կ Հատվածի կրճատումը41։ Ռիգասի հիմնը «Փորձի» էշերից հաչերին 

ուղղված բացառիկ մարտակոչի բնույթ է ստացել։ Ահա հիմնի որոշ հատ-

վածներ// Գ. Բարխուգարյանի թարգմանությամբ. 

Լավ Լ մի մամ ագատ շնչել , 

Քան ձիդ տարիներ 

l * a r k դե г ի ասյրել բ ա ն տ ո ւ մ , . 

Արել շղթաներ: 

К Ь » օդուտ Լ երկար կյանքը ? 

1;րյ« շ ղ թ ա յ վ ա ծ ե ն ք . 

քյրյ ամեն մամ ր ո ն ա վ ա փ « 

Մահ սյիտի и ւդասենք. . . 

. . . ք^ոդ յ՛որ յ՛ո քվեն մեր սրտերը 

Կրակով սրրադան. . 

եկե՛ք երդվենք սուրը ! ս ա < ի վ ր ա 

Լինել մ ի ա ր ա ն . . . 

. . . ՛ք՛անի շունչս քերանումս Լ 

Պիտի վրեմ ա ո ն ի մ : 

Մեր թշնամու դունդերի վրա 

Սուր ու հոս» րսււիեմ: 

Հայրենիքս սյաշտսյանելով 

Լավ I; Г ա յ ա թ յ ա մ ր 

Ս ՚եոնիմ, քան թե կ յանքս վւրկեմ 

Նշա վ ա կո i | j յ սւ մ ր . . . 

. . . Ս կ ե ՚ ք կովենք, ո՛վ հերոսներ, 

[iiiLjrj տանք աշխարքին, 

f i r մենք նույնպես արմանի ենք 

Պապերի վւաոքին. . . • 

Ա.հա և հիմնի կրյսկոտ վերջաբանը. 

Հ՛ը նա՛ն ՚ ք | կործանե՛նք րոնությունը 

1)վ վերադառնանք ^ 

Կովի յ յ -ադատ հայրենի քում 

վ ա ր ե ն ք ադատ կ յ ա ն ք : 

Մ. Միխայլովի թարգմանության մեջ չեն հիշատակված այն բոլոր ժողո-

վ՛" րգները, և նրանց թվում նաև հայերն ու վրացիները, որոնց անմիջականո-

րեն ուղղել էր իր խոսքը Ռիգասը*2։ Այգ պատճառով Գ. Բարխուգարյանի թարգ-

մանության մեջ ևս չկան համապատասխան տողերը։ 

41 Ռիդասի հիմնի հայերեն ե ռուսերեն թարգմանությունների համադրում ից պարզվեց, որ 

Միխայլովի աեքստի 10?—160-֊րդ տողերը Բարխուգարյանի տեքստում չկան։ Թերևս կրճա -

ա ու մ ր կատարվել կ թարղմանական դժվարության պատճառով, թեև չի բացառվում, որ դա տե՛լի 

ունեցած քինի ղրաքննիչի միջամտությամբ։ 

Մեր պրպտումներից պարզվեց, որ /Ւիդասի հիմնի հրատարակված և զանազան աշխա-

տություններում մեչ բերված տեքստերն ունեն որոշ տարբերություններ։ Դրանցից մի քանիսում 

մասնավորապես հայերի փոխարեն նշված է кսերբեր»։ Գա կ ցույց տալիս այն տողացի թարզ-

մանութ յունը, որ մեք է բերվում Մ. Միխայլովի երկերի 1934 թ. հրատարակության, ապա և 

1Э51 թ. ժողովածուի առաշին հատորի ծանոթագրություններում՝ հիմք ընդունելով 1824 թ. Փա-

րիզում և 1835 թ. Լայպցիդում լույս տեսած դրքերը։ Ըստ երևույթին այս վերչին հրատարակու-

թյուններում Ռիդասի հիմնը զետեղվել կ ըստ ձեռագիր տեքստերի, որոնցում նման փոփոխու-

թյուններ կատարելը լիովին հասկանալի կ։ Այդպիսով Գ. Լ. Արշի հրապարակում ը, սկղբնաղ-

բյուրի նշանա-կոլ^/յյոսն է ստանու մ (տե՛ս М . И . М и Х а Й Л О В , С о б . СОЧ., Т. I, 1 9 5 1 , СТр 

610-612) 



Ռիգասն ամենայն իրավամբ Համարվում է օսմանյան լծի գեմ բո/որ J ։ ։ ֊ 

ղովուրդների Համատեղ պայքարի գաղափարախոսը.- Նա որոշիչ գեր է կատա-

կել Հունական ազգային-աղատագրական պայքարի Հաղթական ծավալման 

գործումi3i Ազատագրական իր ծրագրում նա տեղ է տվել նաև օսմանյան լծի 

տակ գտնվող Հայերին և իր կրակոտ խոսքն ուղղել է նրանց նույնպես։ Հր 

էոլթւամբ եզակի այգ նշանակալից երևույթն արժանի է Հատուկ ուշադրու-

թյան։ Մյուս ժողովուրդների օրինակով սուլթանական Թուրքիայի դեմ Հայ 

ժողովրդին ոտքի Հանելու գործում Ռիգասի սաՀմանագրությոլնը և պատմա-

կան մարտակոչն իրենց արժանի տեղն ունեն։ 

Այդ տեղն ավելի ճշգրիտ որոշելու, ինչպես և նրա նշանակությանը լրիվ 

ըմբռնելու Համար դեռևս Հարկ է մանրակրկիտ Հետազոտություն կատարել։ 

Առնվազն անՀրաժեշտ է պարզել Հարցի երկու էական կողմը։ 

Նախ՝ Ռիգասի ապագա պետությունը ո՞րքան Հայություն էր ընդգրկումг 

Ռիգասի սաՀմանադրության խորագիրն արդեն Հուշում է, որ նրա պետությունը 

բացառությամբ Բոսնիայի ընդգրկում է Համարյա ամբողջ եվրոպական Թուր-

քիան (Ռոլմելիա)՝ ներառյալ նաև Պելոպոնես թերակղզին (Մորեա), էգեյան 

ծովի կղզիները, թերևս նաև Կիպրոսը։ Այդ սաՀմանների մեջ է մտնում նաև 

Փոքր Ասիան (Անատոլիա)՝ մոտ 1100 կմ. երկարությամբ և 400— 650 կմ լայ-

նությամբ (Պոնտական լեռներ, Տավրոս, Անատոլիական Հարթավայր՝ Հայկա-

կան բարձրավանդակին Հարող փեշերով)։ 

Հայ գաղթականությունը Բալկանյան թերակղզում և Հունական կղզի-

ներում XVIII և XIX դդ., անշուշտ, բավականաչափ մեծ էր։ Միայն մանրա-

կրկիտ Հետազոտությունը կարող է ճշգրիտ պատասխան տալ թե որքա ն էր 

այդ ընդարձակ տարածքում բնակվող Հայերի թիվը, որոնց Համար Ռիգասը 

մյուս ժողովուրդների Հետ Հավասարազոր իրավունքներ էր սաՀմ անում։ 

ԱյնոլՀետև շատ կարևոր է պարզել, թե կոնկրետ ինչ մասնակցության են 

ունեցել Հայերը Ռիգասի և նրա զինակիցների ծավալած ընգՀատակյա աշխա-

տանքում, ի՛նչ արձագանք է գտել նրանց ծրագիրը բուն Հայության շրջաննե-

րում։ Որևէ որոշակի վկայություն այդ մասին տակավին Հայտնի չէ։ Հարցբ 

Հատուկ քննության առարկա դարձնելը, մեր կարծիքով, կլրացնի այգ բացը։ 

Սեզ դեռևս Հայտնի չեն Ռիգասի և նրա զինակիցների գործունեությանը վերա-

բերող բան փաստաթղթերը, որոնք Հրապարակ են՛ Հանվել վաղուց ի վեր*Հ։ 

Դրա Հետ միաժամանակ Հայրենական պատմագրությանը, ինչպես նշվեց, 

պատշաճորեն վեր չի Հանել նրանց ծավալած պայքարը։ Բայց այն վւաստը, որ 

Ռիգասը իր սաՀմ անա դրությունում և մարտակոչում որոշակի տեղ ու ղեր Հ 

43 Մեր օրերում ես Ռիգասի անունը և գաղափարները պայբարի են կոյում հույն երիտա-

սարդ '.այրենասերներին։ Հունաստանում իշխանության գլուխ անցած սև գնդապետների դեմ 

պայքարող հ ա կագ ի կտա ա որա կան ընդհատակյա մի կազմակերպություն ստացել է «Ռիգաս 

ֆերեոս» անվանումրլ 1970 թ. դեկտեմբերին ձերբակալվել և այս տարվա օգոստոսին, երկա-

րատև տանքա քննությունից ու ղաման կտտանքներից հետո, նրա յոթ անգամները դատապարտ-

վել են տխրահռչակ .V 309 օրենքի հիման վրա, որ արգելում է կոմունիստական գործունեու-

Բյոլնըլ Զերբ ակար/ածներից մեկի՝ Կոստաս Կոսաարակոսի բանտից գաղտնի ուղարկած նա-

մակը վերքերս Հրատարակվել է սովետական մամոլ/ում («КОМСОМОЛЬСКЭЯ ПрЯПДЯ», 13. VIՈ. 

1971 )ւ 

44 Ֆրանսիացի գիտնական ք. Լեգրանը Ռիգասին նվիրված աոային վավերագրերը (33 փաս֊ 

տաթոլգթ) հրատարակել է 1892 թ.լ Մի շարք Ա՛յլ փաստաթղթեր, դարձյալ Ավստրիա կան ար-

խիվներից, հրապարակ են եկել 1930-ին։ 



if fir/ասրp նրա ծրագիրք և 'աւերը .5 г 

հատկացրել նաև Հայերին, ինքնըստինքյան, Հաստատումն է ա էն բանի, որ 

Հայության դանգէի աձների Հետ Հույն Հեղափոխականները որոշակի Հու(սեր Էին 

կաս/ում։ Այս ենթադրության օգտին Է խոսում այն փաստը, որ Ռիգասի գու՚էն 

ա սյայբարբ մ աոանղած "И/իլիկ ի Հետերիաи կագմ ակերպաթ յան մեչ Էին ըն;Շ-

դրկվել, Հաւ/անարար, ոչ բիչ թվով հայեր, նույնիսկ աշխատավորական առան-

ձին խմբերI 

Հետ աղա մանրակրկիտ ուսու մնա и իրո ւթ յուննե րը թերևս որոշակի կռվան-

ներ կտան հաստատելու Հույն հեղաւիոխական-դեմոկրատ Ռիգասի և Հայերի 

համադործակցու թյունը։ 

. М . Н. А К О П Я Н 

Р И Г А С , Е Г О П Р О Г Р А М М А И А Р М Я Н Е 

Р е з ю м е 

В истории греческого и армянского народов немало общих страниц. 
Видный греческий революционер-демократ, поэт Ригас Велестин-

лис (ок. 1757— 17'.)Н), р а з р а б о т а л программу свержения османского ига 
и Балканских странах и обратился с боевым призывом («Военный 
гимн») ко всем народам, томившимся под тяжелым игом Османской им-
перии. В своем проекте конституции будущего свободного греческого 
государства Ригас наряду с греками и другими угнетенными народами 
предусмотрел равные 1ражданские права и демократическую свободу 
также для армян, проживающих в Греции и на прилегающих к ней остро-
вах. В своем боевом гимне, получившем широкое распространение еще 
при жизни ноу.а , Ригас призывал армянский народ в числе других наро-
дов встать па путь вооруженной борьбы против султанского господства. 

Армянская общественная мысль интересовалась греческой револю-
цией 1821 г., живо откликаясь на греческие события. Пламенный при-
• ыв — «Военный гимн» Ригаса был переведен с русского текста на ар-
мянский язык и издан в 1878 г. « ж у р н а л е «Փորձ», причем авторство «Во-
енного гимна» в армянском переводе (как и в русском издании, перевод 
М. М. Михайлова) было ошибочно приписано другому греческому обще-
ственному деятелю, писателю А. Кораису. 




